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في الحياة إلى الذي تربيت على مبادئو و أخلاقو الف اضلة لأصل إلى ما أنا عليو اليوم إليك يا أطيب ق لب وأجمل  

 أب أبي الغالي السيد محمد لمين عبيدلي.
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 إلى قطرات الندى الشموع التي تنير لي دربي أخواتي الغاليات سمية و أحلام.

 إلى نور طرق اتي وسندي في الحياة إخواني رضا و مصطفى.

 خواني الذين لم تلدىم أمي أزواج إخواتي السيد جمال عبيدلي و السيد مالكي سليمإلى إ 

 إلى  كتاكيتي الصغار حفظيم الله وحماىم من كل شر ملاك .شيماء .مريم .محمد.ىدى.اشراق.لينا.عبد النور

حبيب  إلى أطيب ق لب وأقرب صديق من كان لي ناصحا و مرشدا إلى من كان لي سندا طوال مشواري إلى ال

 ونعم الرفيق زوجي الغالي السيد عبد الله العمري.

 إلى من تق اسمت معيم حلوتي ومرتي صديق اتي الغاليات وزميلاتي الف اضلات.
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 شكر والتقدير
 أولا وقبل كل شيء أشكر الله عز وجل وأحمده حمدا كثيرا على توفيقو .

لعربي  ادين ب ورنأحمد  وأتقدم بخالص الشكر والتقدير لأستاذي الف اضل الدكتور  

 على مابذلو معي من جيد ومتابعة طيلة إشرافو على الرسالة

كما أتقدم بجزيل الشكر والتقدير إلى جميع أساتذة الأف اضل في كلية الأدب واللغات  

 قسم الإنجليزية  كما أثني شكري وتقديري لكافة أساتذة تخصص الترجمة

 كما أود أن أكن شكري وتقديري لوالدي الكرام

ل الشكر لجميع زملائي بكلية الأدب واللغات على ماقدموه من عون صادق  وجزي

 ساعدني على إتمام ىذا العمل
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 مقدمة 

إف الحمد لله نحمده ونستعينو ونستغفره ونعود بالله مف شرور أنفسنا وسيئات أعمالنا مف ييده الله فلا 

 مضؿ لو ومف يضمؿ فلا ىادي لو وأشيد أف لا إلو الا الله وحده لا شريؾ لو وأف محمد عبده رسولو وبعد.

 تعالى عمى نبيو محمد مكملا لموحي المتمو وىوالقرآف فإف السنة النبوية ىي الوحي المروي الذي أنزلو الله

الكريـ أف الله تعالى قد أختص نبيو الكريـ محمد صمى الله عميو وسمـ بعاطايا وىبات ومنح تميؽ بمكانتو 

وفضمو عمى غيره مف الأنبياء عمييـ الصلاة وسلاـ ومف ذلؾ أعطي الحكمة البالغة في نطقو وبيانو فكاف 

وسمـ يقوؿ الكلاـ الموجز القميؿ في لفظو الكثير في معناه وىذا لمف تأييد الله لو فقد قاؿ  صمى الله عميو

( وقد أخبر صمى الله عميو وسمـ بذلؾ 403الله عز وجؿ )وماينطؽ عف اليوى إلا وحي يوحى ()النجـ

ـ فيي كؿ الفضؿ فقاؿ)فضمت عمى الأنبياء بست أعطيت جوامع الكمـ ....( وكاف مف أوليا جوامع الكم

ماكاف لفظو قميلا ومعناه جزيلا وقد أنزؿ القرآف الكريـ والحديث الشريؼ المقدس بالمغة العربية لغة القرآف 

والحديث لغة عظيمة .معجزة .حسية .موجزة  تعد المغة العربية مف المغات السامية كما أنيا مف أكثر 

ستخدما بيف الناس ومف أقدـ المغات الحية في الأرض .وقد حاوؿ المسمموف وغير  المغات تداولا وا 

المسمموف مف مختمؼ الأمـ إلى محاولة ترجمة معاني الحديث والقرآف لاكتشاؼ والتطمع عف ديننا الحنيؼ 

لفيمو أكثر والبحث فيو أكثر وأكثر وىذا ماقد تطرقنا إليو في بحثنا ىذا عف صعوبة ترجمة الحديث 

سترتيجيات الترجمة الدينية ومد ى أىميتيا وىؿ عندما نترجـ تستطيع أي لغة غير العربية أف صعوبات وا 

لى إترجمة جوامع الكمـ  تعبر تعبير ىذه الأقواؿ والأحاديث في معناىا ومبناىا و ماىو مقدار الخسارة في

. سموبية والجماليةجميزية مف الناحية الأنالمغة الإ
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 مقدمة 

ية أو لغة الضاد مف إحدى المغاات الحية عبر الأزمنة ولعمى ما يميزىا مف بيف تعد المغة العرب -

كؿ المغات الأخرى إف الله إخترىا مف دوف ألسنة بني آدـ لكي ينزؿ بيا القرآف العربي ومف 

البدييي أف الثروة المغوية و المفراداتية لمغة العربية كبيرة جدا فنجد لشيء الواحد أكثر مف مسمى 

لي أكثر مف وصؼ وأكثر مف دلالة كما أنيا ولدت مف رحـ المغة السامية ولـ تتغير أو وبالتا

 تتبدؿ كثيرا مثؿ شقيقتيا الأخريات العبرية والإغوغارتية وغيرىا ....

 تتميز المغة العربية بعديد مف المزايا منيا الإختصار والإطناب والإيجاز في المعاني والمفرادات -

تفسير أماـ لفظ واحد ومفردة واحدة فيولدوف منيا معاني لاحصر ليا وكثيرا مايقؼ عمماء ال

لايتخيميا متكمـ فنجد مثلا أف أبة واحدة قد نستخرج منيا ما يئط منيا الكتاب وقد ننظر في أية أو 

أكثر فنستخرج معاني جديدة تستجد مع كؿ زماف ومكاف وىاىو عمي رضي الله عنو يصدؽ في 

)لايخمؽ مف كثرة الترديد ( فكمما قرأنا أية وجدنا معاني جديدة .ىذا في وصفو لمقرآف عندما يقوؿ 

القرآف أما في سنوي القراف وىي السنة النبوية فقد أتى الله عز وجؿ سيدنا محمد جوامع الكمـ 

وجوامع الكمـ أف يقوؿ صمى الله عميو وسمـ في بضع كممات مالايمكف فيـ معناه ولا تؤيمو ولا 

دات وكتب فيو يمكننا طبعا ترجمة الأحاديث النبوية وجوامع الكمـ إلى كؿ المغات تفسيره إلا بمجم

لى الأنجميزية والتي كما نعرؼ لغة مختمفة تماـ الإختلاؼ عف المغة العربية لكف السؤاؿ  الأخرى وا 

الذي يطرح نفسو ىاىنا ىو ىؿ يمكننا أف نحصؿ عندما نترجـ جوامع الكمـ في حديث الرسوؿ 

عميو وسمـ نفس المعنى والمبنى التي كانت عميو في المغة العربية . أـ أننا سنربح صمى الله 

المعنى دوف المبنى لأنو لامحالة ستحصؿ التغييرات عمى المستوى العمودي والأفقي لمجممة 
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وتغييرات عمى السمات الجمالية والبلاغية عند نقمو مف لغة الضاد إلى أي لغة آخرى وليذا  -

 كرة لتتطرؽ لمثؿ ىذا الوجو مف وجوه الترجمة في النص المقدس .جاءت ىذه المذ

 . خصائص اللغة العربية2

إف المغة العربية مف بيف كثير مف المغات التي تنتمي إلى المغات السامية مثميا مثؿ الأوكادية والأوغارية 

لغات ميتة ماعدا المغة  والعبرية والأشورية وغيرىا وكؿ المغات التي تنتمي إلى المغات السامية ىي الأف

ستخدما بيف الفصيؿ الإستخدامي فيو معروؼ  العربية والعبرية ولذلؾ فإف العربية ىي أكثر المغات تداولا وا 

عنيا مف أقدـ المغات الحية تحوي المغة العربية عمى ثمانية وعشريف حرفا وىي تكتب عمى عكس المغة 

اليميف وسميت طبعا بمغة الضاد لأنيا طبعا المغة الوحيدة  الإنجميزية واللاتينة التي تكتب مف اليسار إلي

 التي تحتوي عمى ىذا الحرؼ حرؼ الضاد وتمتاز المغة العربية بخصائص ومميزات فريدة منيا :

المذاف يعتبراف واحدا مف السمات اليامة في المغة العربية والترادؼ يطمؽ عمى  :الترادف والتضاد1.1

اظ فمثلا نقوؿ عمى الأسد اليضبر والغضنفر والقصورة وكميا معاني واحدة المعنى الواحد في عدة ألف

لنفس الكممة فيذا ىو الترادؼ أما التضاد فيو عكس الكممة أو ضدىا نقوؿ الشر ونقوؿ الخير وأيضا 

 المغة العربية أحيانا تستخدـ الكممة الواحدة لي تعبير عف متضاديف .

عف المغات بإشتقاقيا إذا يمكف أف نشتؽ مف الحروؼ والكممات تمتاز المغة العربية  :الإشتقاق 1.1

كممات لا حصر ليا وقد تتغير معاني الكممات إذا ماتغير الوزف كتب وكاتب ومكتوب وكتاب وكتابة 

 ومكتب ومكتبة كميا معاني مختمفة إختمفت فقط لإختلاؼ موازيف كتبتيا.

عرة فمغة العربية لغة عربية شاعرة مؤثرة تترؾ في تتميز المغة العربية بإنيا لغة شا  رةعالغة ش 1.1

 النفس خوالج تظير جاليا مف خلاؿ أدواتيا البلاغية مثؿ الإستعارة والمجاز والكناية والتشبيو وغيرىا.
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تمتاز أيضا بمناسب خروج حروفيا وأصواتيا فمكؿ صوت معيف  : رج الحروف وأصواتهامخا 1.1 

اـ نقوؿ قسـ ونقوؿ قتؿ ونقوؿ قمـ ونقوؿ قطع فكؿ ما يبدأ بحرؼ معنى معيف فصوت القاؼ يعني الإنقس

القاؼ يدؿ عمى القسمة ومعظـ ما يبدأ بحرؼ الغيف يدؿ عمى الإختفاء فنقوؿ غروب ونقوؿ غسؽ ونقوؿ 

 غائب و نقوؿ غار ونقوؿ غيب وىكذا ..

ف جميع المغات أي أنيا تتضمف حركات إعرابية حركات تميز العربية عف غيرىا م  لغة معربة 1.1

البشرية الأخرى فمفتحة والكسرة والضمة فقد تغيرأف مف معاني كممات المغة العربية مف النقيض إلى 

 النقيض فكممة بر وبر وبر بنفس الحروؼ ولكف تستعمؿ بحركات مختمفة وبتالي يختمؼ المعنى.

كرار الصوت يدؿ عمى الشدة وتمتاز المغة العربية بتكرار الحروؼ أو تكرار الاصوات فت :التكرار 1.1 

 مثلا فنقوؿ دكا دكا ونقوؿ جما جما فتكرار ىنا يدؿ عمى الشدة.

تتميز العربية أيضا بقدرتيا عمى التمييز بيف المذكر والمؤنث   التمييز بين المذكر والمؤنث 1.1

تبة وكممة فمغة الانجميزية تدؿ عمى الكاتب والكا  writerوىدا لا يوجد كثيرا في لغات اخرى فكممة 

player  تدؿ عمى اللاعب واللاعبة ولكف فمعربية ىناؾ تمييز بينما ىو مذكر وماىو مؤنث بؿ بيف ماىو

 مفرد وماىو جمع وماىو بينيما أي المثنى وىذا لايوجد إلا فممغة الشرقية وخاصة المغة العربية.

قارىء اليوـ أف يفيـ الشعر الذي الثبات فالعربية عبر العصور لـ تتبدؿ ولـ تتغير فيمكف ل  تالثبا 1.1

قالو عنتر بف شداد الذي قالو قبؿ الؼ وستميئة عاـ أما إذا ماقرئنا المغة الانجميزية أو المغة الفرنسية التي 

 كتبت قبؿ ثلاثميئة عاـ فإف قارىء ىذا النص يحتاج إلى ترجمة ويحتاج إلى إفياـ.

يا فالفعؿ العربي يحافظ عمى حروفو ميما تغير زمف تتميز العربية أيضا بغنى أفعال  غنى أفعالها 1.1

حدوثو فمماضي أو في المضارع فنقوؿ أكؿ يأكؿ فكؿ الحروؼ الأساسية موجودة عمى عكس المغة 
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(  iraوفالمستقبؿ نقوؿ ) va)( فالمضارع نقوؿ ) (allerالفرنسية مثلا فالفرنسية نقوؿ الفعؿ المصدر ىو 

فمماضي فثبات الفعؿ ىو خاصية مف  wrote(فممضارع ونقوؿ  (writeوفمغة الانجميزية نقوؿ مثلا 

 خصائص المغة العربية.

الخاصية الاخرى ىي الإيجاز أداء المعاني الكثيرة بمفظ القميؿ فيو خاصية مف  الإيجاز 1.11

خصائص البلاغة التي أفرد ليا عمماء النقد والبلاغة أميات الكتب فلايجاز يدؿ عمى فصاحة المتكمـ 

 افة ذىنو وذكاء نظرتو.وحص

 جوامع الكلم تعريفها ومعناها  .0

إف جوامع الكمـ بتعريؼ ىو كؿ لفظ قميؿ المفظ جزيؿ المعنى كأقواؿ الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ فقد 

إختص الله عز وجؿ نبيو الكريـ بخصائص تميؽ بجلاؿ قدره وعظيـ مكانتو فقد فضمو عمى سائر الأنبياء 

مغ العرب المعروفيف بحب البلاغة المغوية فكاف صمى الله عميو وسمـ يقوؿ الكلاـ وأعطي مف الحكمة ما يب

الموجز قميؿ المفظ ولكف كثير المعنى ومتجدده وىذا طبعا مف إعجاز رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ ومف 

صمى ( يقوؿ أيضا 3تأييد الله سبحانو وتعالى حيث يقوؿ )وما ينطؽ عف اليوى إلا وحي يوحى( النجـ)

الله عميو وسمـ فضمت عمى الأنبياء بست أعطيت جوامع الكمـ ونصرت برعب وأحمت لي الغنائـ وجعمت 

لي الأرض طيورا وأرسمت إلى الخمؽ كافة وختـ بي النبيوف يبيف صمى الله عميو وسمـ انو بعث بجوامع 

ة التي كانت في الكتب في الكمـ وفد فسر البخاري رحمو الله بجوامع الكمـ أف الله يجمع الامور الكثير 

الأمر الواحد أو الأمريف أو نحو ذلؾ فجوامع الكمـ ىو كؿ مجاء لفظو قميلا ولكف معناه بحرا محيطا فأنت 

تنظر إلى المفظ وتحسب عدد المفردات فتجده بيف الثلاثة والأربعة ثـ تأتي تفسر مايقولو صمى الله عميو 

القميؿ مف الكمـ وبيذا يكوف جامع الكمـ إسـ عمى مسمى وسمـ فتحتاج إلى مجمدات لإيصاؿ معنى ذلؾ 

فجوامع الكمـ ىي كؿ تمؾ الأحاديث النبوية الشريفة التي كانت قميمة المفظ ولكف جزيمة المعنى قميمة المفظ 
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ولكف كثيرة المعنى قميمة المفظ مسيبة المعنى قميمة المفظ ولكف معانييا عظيمة عف محمد بف فطيس 

 الياجري .

 ئص الجمالية والتواصلية للغة الحديث الخصا .3

قاـ أحد البحاثة المسانيوف بدارسة بنية الجممة في الحديث النبوي مف خلاؿ مدونة صحيح البخاري ومسمـ 

و بعد تفحيص ودراسة عمى طاولة البحث المساني توصؿ والى أف خصائص الحديث النبوي الشريؼ 

ومقياسا لساني يشيـ في معرفة الحديث الصحيح مف غيره المغوية مف غيره يمكف أف تكوف ميزاف ومعيار 

والكشؼ عف الأحاديث الموضوعة وىذا مايعرؼ بالتعرؼ عف الكاتب أو مايمسى بالمغة الإنجميزية 

authership identification " ولذلؾ فقد جاؤا بخصائص تميز النص الشريؼ عف غيره مف "

 النصوص الأخرى 

فكار والعمؽ في المعاني فحديث الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ عميؽ في الخاصية الأولى الغنى في الأ

المعنى جزيلا الفكر فمـ يترؾ معنى مف معاني الحياة إلا وبثيا فيو ونعطي لذلؾ مثلا عف عائشة اف اـ 

سنـ انيا ذكرت لرسوؿ صمى الله عميو وسمـ كنيسة رأتيا بأرض الحبشة يوقؿ ليا ماريا فتقوؿ لو مارأت 

مف الصور فيقوؿ صمى الله عميو وسمـ أولئؾ إذا مات فييـ الرجؿ الصالح أو العبد الصالح بنوا عمى فييا 

قبره مسجدا وصورو فيو تمؾ الصور أولئؾ شرار الخمؽ عند الله رواه البخاري . فعندما ننظر ليذا الحديث 

 رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ  نجد جزالة المعنى وغنى الفكر وىوما مالا يتأتى إذا ماقيؿ في غير ما قالو

تتميز أيضا لغة الحديث في السمو والشموؿ وفي الحديث عف الإرتقاء الإنساني فيولا يتوجو في قوـ دوف 

قوـ بؿ يتوجو إلى بني آدـ كميـ كافرىـ ومسمميـ يقوؿ صمى الله عميو وسمـ "لو أف لبني أدـ واد مف ذىب 

إلا التراب ويتوب الله عمى مف تاب " وفي ىاتو الأحاديث  فاه يممئلأحب أي يكوف لو وادياف ولف 
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الإنسانية يغرؼ صمى الله عميو وسمـ مف معاف قد قيمت و أنفذت في الكتب السماوية السابقة في العيد 

 .القديـ والعيد الجديد 

 لغة القرآن  .4

نايقوؿ تعالى ) إنا نزلنا  لكريـ )فإنما يسرناه ( ويقوؿ أيضا في متف كتابو ا لحافظوفإليو  الذكر وا 

بمسانؾ( وطبعا لساف الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ كاف بمساف عربي مبيف .أف لغة القرآف لغة متفردة 

بتراكيبيا وأنظومتيا ومتفردة في تعبيرىا ومعانييا فقد جاء القرآف الكريـ معجز بإعجاز المغة التي نزؿ بيا 

ىو السيؿ واليسير مف الأشياء ولذلؾ عرؼ العرب  فمغة العربية لغة يحسب إسميا لغة عروب والعروب

شتيروا بيا .ولذلؾ كاف إعجاز الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ ىو الإعجاز  البلاغي  القرآنيبالبلاغة وا 

المغوي فقد كاف القراف ومزاؿ وسيبقى معجز في ذاتو بمغتو العربية الجزلة والمتفردة في التراكيب والمعاني 

لا تنافر ولا تناقص ولا عيب ولا خمؿ في تراكيب مكونتيا وعنصرىا فيي متصمة وحسف السبؾ والنظـ ف

قائمة الألفاظ متزنة النسؽ عموديا وأفقيا مف المعموـ إف القرآف الكريـ إنو ذكر حقائؽ ماضية لـ يكف لو 

ة صمى الله عميو وسمـ أي يعرفيا دوف وحي رباني .جاء القصص الأوليف في صيغة عجيبة بلاغية فريد

ات يقوؿ الرافعي ) كاف العرب دولة مف كلاـ ظمت بلا ظـ مع ما جاء معيا مف أفراد وممفو تتناغـ وتتلائ

ممؾ حتى جاءىا القرآف( ولذلؾ فما حفظ المغة العربية وما صاف بمغتيا وما صاف حياتيا إنما ىو القرآف 

 الاختلاؼلعرب الدارجة وىذا الكريـ ولغة القرآف تختمؼ عف لغة الحديث ولغة الحديث تختمؼ عف لغة ا

لغة  ,بيف ىذه المستويات الثلاث جعؿ مف الدارسيف والباحثيف يحققوف في منازؿ كؿ لغة ومزايا كؿ لغة

القرآف ولغة الحديث ولغة العرب الدارجة طبعا قد بقوؿ القائؿ إف لا فرؽ كبير بيف ىذه المستويات الثلاث 

عربي لكف المتأمؿ في الفروقات البلاغية والوظيفية  لأف كؿ مف ىذه المستويات إنما تكتب بمفظ

ليجد فارقا ميولا بيف ىذه المستويات الثلاث  واختيارىاوالإستعمالية بيف المفردات وبيف سبؾ الكممات 

 قرآنية.تتميز لغة القرآف إنيا تقرأ دوف مشقة ىذا لأف لغة العرب لا تفضؿ الطويؿ مف الكمـ فأطوؿ لفظة 



 ير ظنلا بناجلا    الفصل الأول
 

7 
 

أو الفرنسية  الإنجميزيةكموىا( أما إذا قابمنا ىذه المفردة بمغات أخرى الألمانية مثلا أو ىي لفظة )أنمزمو 

بما  القرآنيةوجدنا أف لكممة واحدة أكثر مف خمس وثلاثيف وأربعيف وستيف حرفا كاملا تتميز أيضا المغة 

الإنجميزية والفرنسية  يسمى بالحشد الدلالي فكممة )أنمزمكموىا( أيضا إذا ما ترجمت إلى لغات أخرى مثؿ

ذا ما قابمنا مثلا مفردات  وغيرىا قابمنا ىذه الكممة بسبع كممات وثماف حتى نعبر عما جاء في مكنونيا وا 

سورة الفاتحة التي تتكوف مف واحد وثلاثيف كممة فمغة العربية وجدنا أننا نستغرؽ عمى الأقؿ سبعيف كممة 

 ورة فاطمة عبد الله .الدكت القرآففمغة الإنجميزية في كتاب لغة 

 :خصائص المغة الانجميزية وأطرها .2 الجزء الثاني

تعد المغة الإنجميزية مف المغات العالمية أو بالأحرى رقـ واحد فالعالـ فيي المغة المعتمدة لأكثر مف 

مميار شخص عمى مستوى العالـ فقد أصبحت لغة تواصؿ لشعوب خارج أوطانيـ فإف المرء الذي يتقف 2

 الإنجميزية يحصؿ بالتالي عمى فرص تعميمية ووظيفية أكبر . المغة

 تاريخ المغة الانجميزية 1.1

ثلاث قبائؿ جرمانية خلاؿ القرف الخامس ميلادي بريطانيا ومف ىنا بدأ تاريخ المغة الإنجميزية  احتمت

امس إلى الحادي فنقسـ تاريخيا إلى أربع فترات أساسية وىي  المغة الإنجميزية القديمة )مف القرف الخ

 (. عشر ميلادي

 بريطانياكانت القبائؿ الجرمانية والغارية تتحدث بمغات مماثمة إلى أف تطورت أي المغة الإنجميزية في 

 تشبو الإنجميزية القديمة والمتكمميف بالمغة الإنجميزية الحالية لا حيث أف المغة الإنجميزية الحالية لا

قديمة ولكف لا تزاؿ ىنالؾ بعض الكممات مف المغة الإنجميزية القديمة لا عوف فيـ المغة الإنجميزية الييستط

 تستعمؿ مف طرؼ المتكمميف بالمغة الإنجميزية الحديثة  الآفتزاؿ إلى حد 
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 م(.1111-1111الإنجميزية الوسطى ) 1.1  

ـ 1066جمب الغزاة الفرنسيوف معيـ نوعا ما مف المغة الفرنسية فأصبحت لغة الديواف الممكي عاـ 

والطبقات البورجوازية فقد كاف ىنالؾ تقسيـ لغوي يتبع الطبقية فكانت الفئات الشعبية والفقيرة تتحدث 

في  بريطانياالانجميزية والطبقة البورجوازية تتحدث الفرنسية وسرعاف ما أصبحت الإنجميزية مييمنة في 

 .القرف الرابع عشر مع إضافة العديد مف الكممات الفرنسية 

 م( 0011-0011) مغة الإنجميزية الحديثة المبكرةال 1.1

نفتحات كثيرة حيث حدثت تغييرات مفاجئة في النطؽ دخمت العديد مف الكممات  شيد العالـ تغييرات وا 

 .1604والعبارات الجديدة في المغة الانجميزية حيث تـ نشر أوؿ قاموس عاـ 

 هذا ( إلى وقتنا1111المغة الإنجميزية الحديثة المتاخرة ) 1.1

تعتبر المفردات ىي الفاصؿ الاوؿ بيف المغة الإنجميزية الحديثة المبكرة والإنجميزية الحديثة المتأخرة حيث 

شيدت المغة الإنجميزية الحديثة المتأخرة كـ ىائلا مف الكممات الناشئة الناتجة عف العوامؿ الأتية الثورة 

ي مست ربع مساحة الأرض فبتالي أخذت كممات أجنبية الصناعية والتكنولوجيا وتوسع الدولة البرطانية الت

 .مف عدة دوؿ 

 :ائص  المغة الإنجميزية وقواعدها خص 1.1 

تتميز المغة الإنجميزية بمميزات وخصائص كسائر المغات فميا طبيعة لغوية وقواعد تختمؼ عف باقي 

واليندية  واليابانيةسيوية والأفريقية عمى كممات مف لغات أخرى مثلا الأوروبية والأ احتوائياالمغات منيا  

 والصينية والعديد مف المغات .
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تغير المعنى والنطؽ فبعض مف كمماتيا ذو أصوؿ أخرى إحتفظت بمعانييا الأصمية وبعضيا الأخر 

 بالإنجميزية   tower  بالفرنسية الى   turتغيرت معانيو ونطقو مثلا أصبحت كممة 

  indianتصبح   indiaحيث يتغير جزء بسيط مف الكممة مثلا  التصريؼ في الإنجميزية سيؿ جدا

الترتيب الثابت لمكممة ىدا الترتيب ضروريا لمعلاقة الصحيحة بيف الكممات في الجممة ولتجنب الغموض 

 حيث يقرر مكاف كؿ كممة فمجممة علاقتيا بالأخريف 

 :إستخدام التروية )كلام غير مباشر (  1.1

ة باستخداميا الكبير لمتورية أي يمكف قوؿ شيء واحد بعدة طرؽ مختمفة في المغة تتميز المغة الإنجميزي

 2021-05-25 00.31(boohoot.info)الإنجميزية ما يجعميا غنية ومتنوعة. 

 التكافؤ على مستوى الجملة والوظيفة  0

يوجيف نايدا فقد  مف أبرز الباحثيف والدارسيف لمسانيات والترجمة ربطا نظريا ىو الباحث الترجمي نايدا

تحدث المنظر عف الخسارة في الترجمة عند نقمو نص مف لغة إلى أخرى وكاف يقوؿ أف أفضؿ الترجمات  

وأكثرىا إتقانا تحقؽ عمى الاقؿ أكثر مف ثمانيف بالمئة مف المحتوى التواصمي لنص الأصمي أي أف كؿ 

قميص ىذه الخسارة عمى الأقؿ لياتو خسارة تفوؽ العشريف بالمئة ىي خسارة فادحة لنص لذلؾ ينبغي ت

النسبة المتفؽ عمييا طبعا لا يعارض نايدا مف قولو ىذا فكر الترجمة أو يمغييا بؿ ىو يشجعيا ويدفع بيا 

قدما خاصة بما تعمؽ بالنص المقدس وبخاصة ما تعمؽ بنص الأدبي فنص المقدس حيف إستخداـ الصور 

أنو مف الضروري تفعيؿ الحركة الترجمية بغض النظر عف  1964الإستعارية والجمالية يقوؿ فيتس جيرالد 

النقائص التي تترتب عنيا حيث أنو يؤكد عمى أف الترجمة ىي إحياء لنص الأصؿ كما يؤكد نايدا أف 

فيركز عمى الرسالة نفسيا في المبنى والمعنى ييتـ المترجـ   formal corspandanceالتكافىء الشكمي 
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الشعر والشعر و النثر والنثر فنظرنا ليذا الإتجاه في الترجمة يجعمنا نقوؿ أف كؿ في حالات التطابؽ بيف 

مف الرسالة المنقوؿ منيا إلى لغة المتمقي ىي عناصر ىامة عمى المترجـ أف يراعييا أما الرسالة فثقافة 

ثاؿ ليذا المتمقي فتقارف بقدر فيميا فثقافة المصدر وحتى يمكننا تحديد تعبير الدقة وأحسف صورة وم

" يمكف نقميا حرفيا في the holly kissالتكافىء ىو التفسير باليوامش فمثلا عبارة "القبمة المقدسة " "

الترجمة التفسيرية ثـ نأتي إلى اليامش أو ذيؿ الصفحة ونفسر ماذا تعني أما الترجمة الوظيفية وىي 

الوظيفية تقوـ عمى أسموب النص  الترجمة 1959ترجمة تقوـ عمى مبدأ المكافىء ويقوؿ إيدونت كاري 

الأصؿ وتوظيؼ العبارات العبارات السمسمة وتوليد إستجابات مكافئة في النص اليدؼ ويكوف ىاىنا 

نما تكامؿ  تضارب و تمايز بيف المعنى والمبنى لكنو تمايز في نقاط معينة لا يعد في الحقيقة تضارب وا 

غة اليدؼ يفضؿ يوجيف نايدا الوظيفة الدينامية ويعارض تحدده مجموعة الإختلافات بيف المغة الأصؿ والم

الوظيفة الشكمية لأنو يقوؿ إختلاؿ الترجمات يعود إلى الوظيفة الشكمية لأف أغمب المترجموف يميموف إلى 

كسب الصيغ المغوية حتى إف اذا ذلؾ إلى فقداف المعنى فالمحافظة عمى المفردات والصيغ لايكوف عمى 

إلى نقطة ميمة فعندما ترجـ النص المقدس مثلا مف المغة -370يشير نايدا صفحة حسب المعنى أبدا و 

في عدد الكممات أمر حتمي فالمغة اليونانية مثلا لا تحدد   gainاليونانية إلى المغة الصينية يكوف الكسب 

نما يحدد الخصائص التي تأتي مع الفعؿ مثؿ الفاعؿ و  زمف الفعؿ وطبيع تو الفعؿ المعيف وحسب وا 

نما يجب أف نفيـ المعنى ضمف دلالاتي ونسؽ الشكؿ  ولذلؾ لايمكف أيضا الإتكاؿ حصريا عمى المعنى وا 

   2009-2010عف مذكرة الطالب صالح  بخوش )مفيموـ الربح والخسارة في الترجمة ( السنة الجامعية 

 وزارة الإعلاـ العراؽ. ( 1975( "نحو عمـ الترجمة " ترجمة الدكتور ماجد النجار )1964يوجيف نايدا ) 

 ي ذاكر مخبر المسانيات و الترجمة( "الترجمة في العالـ الحديث " .ترجمة عبد النب1958كالري ايدموف )
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 التكافؤ عمى المستوى الجمالي  1 

طبعا مف المكافئات التي يجب أف يراعييا المترجـ ىو التكافىء عمى مستوى الشكؿ والوظيفة وعمى 

المستوى الجمالي ىو محاولة نقؿ   estithique levelأيضا عمى المستوى الجمالي  مستوى الدلالة ولكف

نفس الحس والإثر المعنوي مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ فمثلا قد تكوف العربية أو النص المقدس 

ثارة تييجية معينة مف خلاؿ إست خداـ مميء بصور الفنية التي توصؿ لمقارىء أو المستمع شحنة عاطفية وا 

الإستعارة و الكناية والمجاز في النص المقدس سواء كاف قرأنا أو حديث النبوي فعند نقؿ جميع ىاتو 

الأدوات يجب اف ننقؿ الأدوات بنفس الشحنة الحسية التي تثير القارىء كما وجدناىا فمغة الأصؿ فالنص 

معيف فالمغة أيضا وظيفة ليس فقط رسالة أو شكؿ إنما ىو جمالية تدخؿ أو تحاوؿ إثارة حس جمالي 

نما   theجمالية عمينا أف نحافظ عمييا في الترجمة لا تقتصر الصور البيانية عمى المغة العربية فقط وا 

figurative language   موجودة أيضا في الإنجميزية وكؿ المغات البشرية قد تختمؼ زيادة ونقصاف

 theفي المغة الإنجميزية ب "  the figurative languageلكنيا موجودة ضمف الإطار العاـ تعرؼ 

use of nonliteral construction which delight the mind or make us think about 

what a writer is getting at " معناىا إستعماؿ تراكيب مجازية تعمؿ عمى إدخاؿ السرور  في..

 أذىاننا أو التفكير فيما يقصده الكاتب 

البعد المساني نجد أيضا البعد الثقافي والبيئي الذي يطمع بدور ىاـ و ىاـ جدا في طبعا إلى جانب ىذا 

عممية النقؿ مف لغة إلى آخرى فينالؾ كممات ليا دلالات متعددة وليا دلالات أعمؽ في لغات معينة 

اليو ىذا  عنيا فمغات أخرى فمثلا عند ترجمتنا لعبارة " الفتاة كالقمر في جماليا " يفضؿ أف نترجـ مايوحي

لأف القمر لا يعد رمز جماؿ فالمغة  " this girl is very beautifulالتشبيو وليس مادة التشبيو "

الإنجميزية يضع كاتفورد في ىذا مستوييف مف المستويات الترجمية المستوى المغوي والمستوى التعبيري 
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صوت ثـ الحرؼ ثـ الكممة فالمستوى المغوي ىو كؿ مكونات وعناصر النص إنطلاقا مف أقؿ عنصر ال

ثـ العبارة ثـ النص .وىنالؾ المفيوـ التكافىء أو التناظري يقوؿ كاتفورد أنو مف الضروري نظرية الترجمة 

أف تسند إلى نظرية في المعنى ومف دوف نظرية كيذه تظؿ عدة مظاىر محددة وىامة في عممية الترجمة 

نا نترجـ الكممات لأف ليس ىنالؾ شيىء أخر نترجمو لا غير قابمة لممناقشة .يقوؿ بيتر نيومارؾ أيضا إن

يوجد عمى الصفحات سوى الكممات فقط لا غير وقد قاؿ أف ىنالؾ بعض المعايير يجب أف نحافظ عمييا 

عند تحميؿ النص مثؿ نية النص ونية المترجـ ونية القارىء ثـ بيئة النص وأسموب كاتب النص ليعطينا 

مة ىي الترجمة الدلالية والتي تركز عمى دور المترجـ  واعادة المعنى ضمف طريقتيف اساسيتيف في الترج

 communicativeسياؽ القارىء وفؽ الحدود المسانية لي المغة اليدؼ والترجمة الإتصالية 

translation   ولممترجـ ىنا الدور إلياـ لإحداث نفس التاأير لدى قارىء المغة اليدؼ أحيانا نجد ىنالؾ

حر كبيرا بيف المعنى والمبنى فلا نتوافؽ كثيرا في التوصؿ إلى المكافىء المثالي لي الشحنة تنافر وتنا

الدلالية في المغة اليدؼ ولذلؾ فنحف نقوؿ ليس ىنالؾ دائما ربح تاـ وخسارة تامة ىنالؾ خسارة جزئية 

 وربح جزئي .

Ssusan bussent .translation studies .2005.p38-39 

  والخسارة في الترجمة مفهوم الربح 1  

مف المعروؼ أنو لا وجود لتماثؿ التاـ بيف لغتيف مختمفتيف وىذا ما يجعمنا نتطرؽ إلى معادلة الربح 
.تمت مناقشة ما يتـ خسارتو في نقؿ النص مف المغة  loss and gainوالخسارة في عممية الترجمة 

بعض النظريات أيضا التي تطرح نظرية الأصؿ إلى المغة اليدؼ مف طرؼ بعض المنظريف بينما ىنالؾ 
الربح )ربح بعض الشحنات المغوية ( في عممية الترجمة .فمممترجـ القدرة في بعض الأحياف عمى إغناء 

 وتوضيح نص المغة الأصؿ مثاؿ: 

Its rainnig  



 ير ظنلا بناجلا    الفصل الأول
 

13 
 

 السماء تمطر 

 wayttايت ىنا كاف عمى المترجـ إضافة كممة )السماء( لمتوضيح  علاوة عمى ذلؾ فإف ترجمات و 
ترى انو ما يتـ فقدانو في سياؽ النص الأصمي   Surrey'stranslation of Petrarchوسيري بتراؾ 

 لربما يتـ إستبدالو في المغة اليدؼ .

المصدر الغني بالمعمومات عف مشاكؿ الربح والخسارة في ترجمة   Eujene nidaويعتبر يوجيف نايدا 
المقدس ) الحديث الشريؼ أو القرآف ( ىـ فالأصؿ نصوص وكمما كاف النص الأدبي عظيما كالنص 

أدبية كمما كاف عاصيا عمى الترجمة لأنيما نصوص مقدسة تتمثؿ بالبلاغة والمثالية والإيجاز فنص 
المقدس لمحديث النبوي الشريؼ )جوامع الكمـ لأحاديث النبي صمى الله عميو وسمـ ( تمتاز بالبلاغة 

كممات كما تمتاز أيضا بالحس الجمالي لمقارئ والسامع فيي تترؾ أثرا حسيا وبجمع أبمغ الأقواؿ فأقؿ ال
يلامس مشاعر القارئ والسامع عند قرأتيا أو سماعو ليا فيجد المترجـ نفسو في حيرة إما ترجمة المعنى 

ايرة أو محاولة نقؿ المبنى فنجده يختار ترجمة ونقؿ المعنى والتخمي عف المبنى لاستحالة نقمو إلى لغة مغ
 وىنا يحدث ما يسمى بالخسارة في المبنى والربح في المعنى .

  Sussen bussent .translation studies.2005.p38.39  

ستراتيجياتصعوبات  1 الجزء الثالث:  الترجمة الدينية  وا 

ف ذي شجوف وبشكؿ عاـ إ  sacred translationإف الحديث عف الترجمة الدينية أو ما يدعى أحيانا ب
الترجمة الدينية ىي ترجمة كؿ ما يختص بالنص المقدس سواء كاف وحي .سواء كاف سماويا أو أرضي 
فالوحي السماوي ماتعمؽ بالأدياف الموحدة الثلاث الييودية والمسيحية والإسلاـ والنص المقدس الأرضي 

ينية في الإسلاـ بيف النص مالايتعمؽ بالوحي مثمو مثؿ الزرادشتية والييندوسية وغيرىا وتجمع الترجمة الد
المقدس وىو القرآف الذي نزؿ عف طريؽ الوحي والنص الآخر المقدس الذي جاء عمى لساف رسوؿ الله 
صمى الله عميو وسمـ والذي نصطمح عميو بإسـ الحديث الشريؼ وقد تكوف أيضا تمؾ الشرائع والمبادىء 

علاـ الديف عبدو وألفو فيما بعد لذلؾ إكتفت والأحكاـ الذي سجمت شفاىة أحيانا عف أحد الحكماء أو الإ
الترجمة الدينية كسوة الأىمية لأف أي تفسير غير صحيح لا يسمو أبدا فإيصاؿ معتقدات الأخريف وبتالي 
فإف فيـ الأخر منوط بحسف الترجمة فالكثير مف الصراعات الدينية والطائيفية إنما كاف سببيا الترجمة 
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و أو بيف الديانات ولذلؾ كاف مف الميـ والميـ جدا عمى مترجـ النصوص الخاطئة سواء في الديف ذات
 الدينية أف يمتزـ بشروط معنية تأىمو أف يكوف مترجما في ىذا المجاؿ 

 الشرط الأول 1.1

وىوتحصيؿ حاصؿ وىو الإتقاف التاـ لمغتيف طبعا عمى المترجـ أف يكوف عالما فاىما بكمتي المغتيف 
ؿ إلييا و ىذا الإلماـ لا يكوف عمى المستوى المساني والمعجمي فقط بؿ يتعداه إلى المنقوؿ منيا والمنقو 

 الجانب الثقافي والحضاري لنص المقدس المنقوؿ وكؿ سياقاتو التارخية والشرعية .

 الشرط الثاني 1.1

وـ الدينية معرفة العموـ الدينية والشرعية فنص الديني إنما ىو نص مؤوؿ لا يفيـ إلا مف خلاؿ معرفة العم
والشرعية الشارحة لو والمبسطة لو فلايكفي أبدا إف يكوف المترجـ الديني عالـ بمغة دوف أف يكوف عالما 

 بكؿ العموـ المتعمقة بنص الديني حتى يستطيع ترجمة المصطمحات و تفسير الغامض منيا 

 الشرط الثالث  1.1

رفة والمتخصصة بخاصة ترجمة النص المقدس إتقاف مبادىء الترجمة العامة طبعا تتطمب الترجمة المحت
أف يكوف المترجـ عمى وعي بمبادىء الترجمة العامة ومتقنا ليا فالترجمة العامة ىي الحاضنة الأولى التي 

 تميد لو الإنطلاؽ نحو التخصص 

 الشرط الرابع  1.1

يني ىو نص إتقاف الترجمة الأدبية طبعا ليس كؿ نص ديني أو مقدس ىو نص أدبي ولكف النص الد
مختمؼ ىناؾ النص التقني والعممي والأدبي ثـ الديني يربط بعض المنظريف النص الديني بالنص الأدبي 
إلا أف النص الأدبي والديني ىوما وجياف لعممة واحدة ولذلؾ كاف يجب عمى المترجـ الديني أف يمـ بكؿ 

ي النص الديني فمعضـ النصوص قاوانيف وقواعد الترجمة الأدبية التي تمكنو مف إيصاؿ كؿ جميؿ ف
الدينية وبخاصة الاسلامية المقدسة القرآف والحديث ىي نصوص ذات مستوى بلاغي كبير جدا لا يمكف 

 أف يفيمو إلا مف كاف ماما بالجانب الأدبي 

 الشرط الخامس 1.1
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قافة محدودة بؿ لإلماـ بالثقافة العامة وىذا تحصيؿ حاصؿ فالمترجـ الديني لايمكنو أف يكوف مترجما بثا 
 يجب أف يكوف بحر محيطا فالثقافة العامة التي تعد إحدى ركائز المترجـ 

 الشرط السادس  1.1 

الأمانة العممية الأمانة العممية قد تختمؼ مف نص إلى نص ولكف الأمانة العممية في النص المقدس ىو 
ف يستسمـ لإيديوليجيتو التي يأمف شرط مقدس لا يمكنو لأي مترجـ أف يتجاوزه فلا يمكف مثلا لممترجـ أ

نما يجب أف يترجـ النص الديني كما ىو دوف الإخلاؿ  بيا أف يحرؼ ما يراه بحسب منظوره الإيديولجي وا 
 بو إنتصارا لعقيدتو أو إيديوليجيتو 

 الشرط السابع  1.1

سيكوف محايدا  الحيادية في الترجمة وىي تحصيؿ حاصؿ للأمانة العممية فكؿ مف كاف أمينا فنص الديني
فترجمة و الحيادية فترجمة تعني أف لا يستسمـ المترجـ لمذىبو الديني فنرى كثيرا فترجمة القراف الكريـ أف 
المترجـ ذو المذىب الشيعي أو القاضياني أو السني قد يترجـ بعض الأيات بحسب مايرى مذىبو وكذلؾ 

ة المسيحية ىاتو كميا شروط لأزمة وواجبة ىو الحاؿ في المذىب الكاثولي أو الإرثودوسكي في الترجم
 عمى أي مترجـ يريد أف يدخؿ في خضـ الترجمة الدينية 

 صعوبات الترجمة الدينية . 1

أف أىـ الصعوبات التي تواجو المترجـ الديني ىي تمؾ المتعمقة بنصوص والعقائد الدينية والتي قد تحمؿ 
لصعوبات والمشاكؿ فالمشاكؿ ىي المتعمقة بنص الديني خطأ أو تحريفا بذلؾ يمكننا ىاىنا أف نفرؽ بيف ا

في حد ذاتو أما الصعوبات ىي المتعمقة بالمترجـ وقدراتو ومقدرتو مثلا فكمنا نعرؼ أف بعض 
المصطمحات وبعض المفردات إنما جاءت بطبيعة لغة وثقافة القوـ الذي أنزؿ عمييـ النص القرآني فعند 

الصعب جدا عمى المترجـ أف ينقؿ جميع تأثيرات ووظائؼ ذلؾ ترجمة ىذه المصطمحات قد يكوف مف 
ذ العشار عطمت قد نزؿ القرآف الكريـ عمى  الفظ كما ىو في المغة الأخرى مثلا في ترجمتنا في كممة وا 
العرب البدو في الصحراء وىـ كانو يستعمموف الجماؿ كثيرا لذلؾ استخدـ الله عز وجؿ مصطمح العشار 

لدلالة عمى ىوؿ يوـ القيامة والعشار ىي الناقة الحامؿ في عشر أشير فعند نقؿ ىذا  وىاىنا فياتو الآية
المصطمح إلى المغة الإنجميزية أو الفرنسية فإف المترجـ يلاقي صعوبة كبيرة أو جمة في نقؿ معاني ىذا 
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ير مف المعاني المصطمح إلى قوـ لـ يألفوا تربية الإبؿ ولا العيش بينيا تحوي النصوص الدينية أيضا الكث
الدقيقة التي لا يمكف ترجمتيا بنفس المعنى إلى لغة أخرى فمثلا كممة الغيب كممة الغيب في المغة العربية 
تعني كؿ ملا يعرفو الإنساف ويعرفو الله فقد يكوف سمعا أو حسا أو رؤية ولكف المغة الإنجميزية ليا مفردة 

ية فتفرؽ بيف غير المرئي وغير المسموع وغير أما العرب unseenواحدة لترجمة كممة الغيب وىي 
المحسوس وغير المدرؾ عقلا ىنالؾ أيضا الكثير مف المصطمحات الدينية التي تحتاج إلى تفسير عند 
ترجمتيا مف لغة إلى أخرى مثلا في أية الميراث كممة ) كلالة( الكاؼ والألؼ واللاـ والتاء فكممة )كلالة( 

رجمتيا إلى المغة الأخرى .توجد أيضا العديد مف المعاني والمصطمحات تحتاج إلى تفسير شرعي قبؿ ت
والمفاىيـ الدينية التي لا يوجد ليا مرادفات في لغة أخرى مثلا كممة الوضوء يوجد ليا مكافىء غير مباشر 

تعني غسؿ بعض الأطراؼ أما الوضوء فيعني غسؿ   ablutionلكف  ablutionفالمغة الانجميزية وىي 
عينة فوقت معيف بنية معينة لأداء صموات معينة فلا يكوف أبدا كممة وضوء ىو مكافىء وظيفي أطراؼ م
تتطمب الترجمة الدينية أيضا الإلماـ بثقافة الدينية لمغة المنقوؿ إلييا وىذا للأسؼ لا   ablutionلكممة 

 يتأتي لكؿ مترجميف .
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 : ةصلاخ

لؾ فيي مف أصعب أنواع الترجمات لتعمقيا بالأحكاـ إف الترجمة الدينية لشديد أىميتيا وتأثيرىا ولذ

ية الحكمية ىو خطأ الشرعية وىي أحكاـ حساسة جدا فالخطأ الذي يقع في ترجمة بعض النصوص الشرع

لا يغتفر لذلؾ كاف مف الميـ جدا الإىتماـ بترجمة الدينية وترجمة النص المقدس عند العرب وغير العرب 

والحديث عف الترجمة الدينية يسفر بنا عف الحديث عف الربح والخسارة في النص المقدس ونتكمـ ىنا عف 

أينا عظمة المغة العربية مقارنة بالإنجميزية جوامع الكمـ لأحديث الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ فقد ر 

ومميزتيا الدلالية والحسية المختمفة بعضيا عف الأخر فالمغة العربية كما رأينا لمغة حسية بميغة تتميز 

بجماليا الدلالي والنحوي والنظامي والمفراداتي فيي تجمع بيف أبمغ المعاني في أقؿ الكمـ وىو ماتفتقر إليو 

 ت الأخرى الكثير مف المغا

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  الثاني الفصل 
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 الفصـــــل الثانـــــي :
تحميؿ ونقد ترجمة جوامع الكمـ لأحاديث النبوية الشريفة مف المغة العربية الى المغة 

 الإنجميزية 

 تمهيــــــــــــد:
سنتاوؿ في ىذه الدراسة التطبيقية ترجمات مدونة جوامع الكمـ للأحاديث النبوية الشريفة 
بصفة عامة إلى المغة الإنجميزية سنحاوؿ في ىذا الفصؿ التطبيقي دراسة بعض النماذج 
لجوامع الكمـ للأحاديث النبوية الشريفة العربية ونقابميا بماكافئتيا المترجمة لمغة الإنجميزية 
ونتطرؽ الى أىـ التغييرات التي حصمت عمى مستوى الترجمة وىؿ استطاعت الترجمة أف 

س الوزف المعنوي و الحسي دوف فقداف لممعنى أو المبنى .تحصؿ عمى نف  

  ":النموذج الاول 

 لغة الوصول لغة الأصل 
 

إنما الأعمال بنيات""  

 

 

On the authority of Omar Ibn 

al Khtab who Said :"I heard the 

messenger of Allah peace be 

upon  him say actions are by 

intentions "  
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العمؿ في  ولكف كممة   action are by intentions رة الأعماؿ بالنيات" إلىجمت  عباتر 

actionالعربية لا تعني الفعؿ أما كممة  في المغة الإنجميزية فتعني الفعؿ   Action : the 

process of doing something . 

وامع الكمـ أف نلاحظ  مف خلاؿ  حديث "إنما الأعماؿ بنيات" الذي ىو  حديث شامؿ  مف ج

أي عمؿ لا يمكف أف يجازي عميو الله سبحانو وتعالى إذا لـ يكف مسبوقا بنية خالصة ولكف 

عند ترجمة ىذا الحديث نجد الأفعاؿ فقط بنيات وكما قمنا فإف مفردة  العمؿ في المغة العربية 

ء ليست  مكافئا لمفعؿ فقد أقوـ بعمؿ دوف القياـ بأي فعؿ مثلا : أوصي أو عطي شي

لشخص ما  أف يفعؿ كذا مثلا الإماـ في المنبر أو شخص جالس فالمنزؿ فيأمر بشيء ما 

نما نسميو عمؿ فينالؾ الأعماؿ التي لا  أو يقوـ بشيء ما فلا نسمي ذلؾ لا نسميو فعؿ وا 

 يكوف ىنالؾ فييا أي فعؿ فينالؾ خسارة كبيرة فجامع الكمـ ىذا لمغة الإنجميزية .

 :يــــــوذج الثانـــــــالنم

 لغة الوصول لغة الأصل
عف إبف مسعود رضي الله عنو قاؿ قاؿ الرسوؿ 
صمى الله عميو وسمـ "لايحؿ دـ امرىء مسمـ إلا 
بإحدى ثلاث الثيب الزاني والنفس بالنفس وتارؾ 
 لدينو مفارؽ لجماعة " 

On the authority of Ibn Messoud 
said the messnejer of allah said: 
"the blood of a man who is a 
muslim is not lawful( can not be 
lawfulshit) save if he belongs to one 
of the three classes: a merried 
man "  
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 :التفسير

 the blood of a man who is a muslim is not lawful( can not"وترجـ إلى 

be lawfulshit) save if he belongs to one of the three classes: a 

merried man " 

وىو الرجؿ المتزوج   a merried manفي ىذا الحديث ترجمت كممة الثيب ترجمت إلى  

وىنا نواجو مشكمة تواجو جؿ المترجميف لأف كممة الثيب لا تحمؿ دلالة الرجؿ المتزوج فقط 

في قاموس إبف  فيي لا تحمؿ صفة الزواج لأف الثيب قد يكوف مرأة وقد يكوف رجلا جاء

إمرأة ثيب ورجؿ ثيب إذا كاف قد دخؿ بيا الأنثى  525منصور ألؼ وثمانمئة وواحد صفحة 

قد تقصي النساء والأصؿ في   merried manوذكر في ذلؾ سواء لذلؾ فإف ترجمت 

الحديث الرجؿ والمرأة ثـ إف كممة الثيب جاءت مف الثياب والثياب ىي مايغطي الجسد ولذلؾ 

سترة لممسمـ فسمي المرأة والرجؿ بثيب لأف الزواج يسترىما فإف ترجمنا كممة ثيب  كاف الزواج

فقد خسرنا الجمالية التي أضفتيا كممة ثياب   merried womenو  merried manإلى 

 عمى المتزوج مف الرجاؿ أو النساء.

إلى  " الحديث ترجـلايحل دم إمرىء مسمموىنالؾ أيضا جامع مف جوامع الكمـ في كممة "
"the blood of a man who is not muslim is not lawful it means to 

say can not be lawfulshit  save if he belongs to three classes" 
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 the blood of muslim may not be legalىنالؾ أيضا ترجمة أخرى تقوؿ " 
spelt other than in one of the three instences" 

فيذا   may not be legal speltأيضا إلى   be lawfulshitيحؿ إلى ترجممة لا
المشترؾ المفظي لكممة لا يحؿ خمؽ صعوبة في إختيار أي الترجمتيف أصح .فقبؿ مجيء 
الإسلاـ كانت حياة البشر لاقيمة ليا وكانوا العرب يتقاتموف فيما بينيـ دونما حجة واضحة 

لإسلاـ اذ ذكر الحديث أنو لا يمكف لشخص أف يقتؿ في مثؿ الثأر والغمبة وعندما إنتشر ا
شخص أخر ىكذا إلا بيذه الأسباب الثلاث .لذلؾ فإف الكثير مف المصطمحات الإسلامية 
بحاجة إلى أكثر مف مصطمح أجنبي واحد لترجمة كؿ منيا لأف الإقتصار فترجمتيا  عمى 

 not""لايحؿ":إلى عمى مصطمح مرادؼ واحد يبقي عمييا الغموض فترجمت   المباشرة
lawfull"  مع الشرح"can not be lawfullshit"   تضفي عمى الكممة غموضا وحيرة لأف

ضافة فإنو سيظف أف الحديث يتحدث عف  غير العربي عندما يقرأ الترجمة بدوف أي شرح وا 
شرب الدـ وليس قتؿ النفس ورغـ ذلؾ فإف الترجمة بالإضافة وبالشرح قد شرحت المعنى 

د تبقا أيضا بعيدة كؿ البعد عف الجانب الجمالي لمفعؿ يحؿ دمو أي يصبح حلالا ولكنيا ق
نما فالقانوف الديني أي أف مايحؿ دـ المرء المسمـ ىو ولي أمر  والحلاؿ ىتا ليس فالقانوف وا 

 المسمـ وليس غيره  أي أنو يحؿ حلالا شريعا تبعا لديني وليس لمقانوف.

 :النموذج الثالث 

 الوصوللغة  لغة الأصل

عف  أبي رقية التميـ إبف أوس الداري رضي الله عنو عف النبي 
قمنا لمف؟ قاؿ لله  النصيحة الدينصمى الله عميو وسمـ قاؿ "

 ولكتابو ولرسولو و لأئمة المسمميف ولعامتيـ"
 
 

On the authority of abi roquaya al tamim ibn 

awss al dari that the prophet said :"the 

religion is sencerity " 
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 :التفسير

كممة النصيحة ىاىنا لـ تترجـ   sencerityإلى  " فيذا الحديث قد ترجـ الدين النصيحة"

ترجمة أضفت عمى الكممة جميع ميزاتيا الوظيفية والجمالية والدلالية فكممة النصيحة ىي 

ة النصيحة لا تعني فكمم   sencerityكممة عامة لايمكف أف تترجـ فالإنجميزية إلى كممة 

نما ىي كممة عامة قد تعني القياـ بكؿ ما ينفع   sencerityفقط  أو الإخلاص فنصيحة وا 

عانة وحسف خمؽ والإبتعاد عف الخطيئة والإبتعاد عف الإثـ و  المسمميف مف نصائح وتوجيو وا 

تعني الإخلاص   sencerityتجنب فعؿ السيئات كؿ ذلؾ يعتبر مف النصيحة ولكف كممة 

 ي العمؿ فقط ولذلؾ فيذا الجامع مف الكمـ قد وقع فيو خسارة كبيرة لايمكف تعويضيا ف

 :النموذج الرابع

 لغة الوصول لغة الأصل

عف أبي ىريرة رضي الله عنو قاؿ قاؿ رسوؿ الله 
 له" فأنا يستجابصمى الله عميو وسمـ "

 

"so how can he be answered" 

 

 : التفسير

الإنجميزية المغة ف    to be answered ابة وليست الإستجابة ىي الإج answerكممة 
تعني الإجابة عف السؤاؿ ولكف في العربية الإستجابة بعد الدعاء وليست بعد السؤاؿ وغي 
ىذا الحديث الجامع بقوؿ صمى الله عميو وسمـ "أف يستجاب لو "يعني يستحيؿ أف يستجاب 

عف طريؽ الله سبحانو وتعالى فيذا السؤاؿ في لو أي كيؼ يستجاب لو وىو بعييد كؿ البعد 
نما نسميو فالمغة العربية استفياـ استنكاري فنحف ننكر عمى الرجؿ  حد ذاتو ليس إستفياـ وا 
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أف يكوف ممبسو حراـ ومأكمو حراـ ومشربو حراـ ثـ يدعو الله عز وجؿ ويريد أف يستجاب لو 
 رة فادحة.لذلؾ فإف ترجمة ىذا الحديث جامع الكمـ قد مني بخسا

 : النموذج الخامس

 لغة الوصول لغة الأصل
 

عف أبي ىريرة رضي الله عنو قاؿ قاؿ رسوؿ الله 
( عميك أنفق يا ابن آدم أنفقصمى الله عميو وسمـ )

 رواه البخاري 

 (spend on charity.O son of Adam 

and I will spend on You) 

 

 

 التفسير:

بويػػػػػػػػػة الشػػػػػػػػػريفة التػػػػػػػػػي تحػػػػػػػػػث عمػػػػػػػػػى الإنفػػػػػػػػػاؽ ىػػػػػػػػػذا الحػػػػػػػػػديث مػػػػػػػػػف أعظػػػػػػػػػـ الأحاديػػػػػػػػػث الن
والعطػػػػػػػػػاء والصػػػػػػػػػدقة  فػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػبيؿ الله وىػػػػػػػػػي مػػػػػػػػػف أعظػػػػػػػػػـ أسػػػػػػػػػباب البركػػػػػػػػػة فػػػػػػػػػي الػػػػػػػػػرزؽ 
ومضػػػػػػػػػػػاعفتو وعػػػػػػػػػػػوض الله عزوجػػػػػػػػػػػؿ لعبػػػػػػػػػػػده عمػػػػػػػػػػػى مابذلػػػػػػػػػػػو مػػػػػػػػػػػف صػػػػػػػػػػػدقة فػػػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػػػبيؿ 
الله. والإنفػػػػػػػػػػاؽ فػػػػػػػػػػي المغػػػػػػػػػػة العربيػػػػػػػػػػة يعنػػػػػػػػػػي الصػػػػػػػػػػرؼ المػػػػػػػػػػادي )المػػػػػػػػػػاؿ( ولكػػػػػػػػػػف ماجػػػػػػػػػػاء 

ء الشػػػػػػػػػامؿ مػػػػػػػػػف إنفػػػػػػػػػاؽ لممػػػػػػػػػاؿ وصػػػػػػػػػدقة بػػػػػػػػػو فػػػػػػػػػي ىػػػػػػػػػذا نػػػػػػػػػص المقػػػػػػػػػدس بمعنػػػػػػػػػى العطػػػػػػػػػا
والعطػػػػػػػػػػػػاء وتكػػػػػػػػػػػػوف الصػػػػػػػػػػػػدقة سػػػػػػػػػػػػواء بالمػػػػػػػػػػػػاؿ أو الفعػػػػػػػػػػػػؿ أو الجيػػػػػػػػػػػػد فتصػػػػػػػػػػػػدؽ بالمػػػػػػػػػػػػاؿ 
يعتبػػػػػػػػػػػػر إنفػػػػػػػػػػػػاؽ فػػػػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػػػػبيؿ الله .وتصػػػػػػػػػػػػدؽ بالعمػػػػػػػػػػػػؿ يعتبػػػػػػػػػػػػر إنفػػػػػػػػػػػػاؽ فػػػػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػػػػبيؿ الله 
وتصػػػػػػػػػدؽ بالجيػػػػػػػػػد يعتبػػػػػػػػػر إنفػػػػػػػػػاؽ فػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػبيؿ الله و وتصػػػػػػػػػدؽ بابتسػػػػػػػػػامة تعتبػػػػػػػػػر إنفػػػػػػػػػاؽ 

اء شػػػػػػػػامؿ لكػػػػػػػػؿ الصػػػػػػػػدقات التػػػػػػػػي تػػػػػػػػأتي عمػػػػػػػػلا فػػػػػػػػي سػػػػػػػػبيؿ الله فينػػػػػػػػا الفعػػػػػػػػؿ إنفػػػػػػػػاؽ جػػػػػػػػ
فػػػػػػػػػػػػي المغػػػػػػػػػػػػة الإنجميزيػػػػػػػػػػػػة  spendفػػػػػػػػػػػػي سػػػػػػػػػػػػبيؿ الله لمفػػػػػػػػػػػػوز بمرضػػػػػػػػػػػػاة الله .امػػػػػػػػػػػػا فعػػػػػػػػػػػػؿ 

 .يشمؿ الأنفاؽ المادي )الماؿ( فقط 
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فجػػػػػػػػػامع الكمػػػػػػػػػـ ىاىنػػػػػػػػػا لػػػػػػػػػـ يحظػػػػػػػػػى بمكػػػػػػػػػافئ يتػػػػػػػػػأتى بمػػػػػػػػػا يشػػػػػػػػػممو مػػػػػػػػػف معنػػػػػػػػػى فكانػػػػػػػػػت 
حسػػػػػػػػػي قػػػػػػػػػد خسػػػػػػػػػارة كبيػػػػػػػػػرة فػػػػػػػػػي المعنػػػػػػػػػى والمبنػػػػػػػػػى فحتػػػػػػػػػى عمػػػػػػػػػى المسػػػػػػػػػتوى الجمػػػػػػػػػالي وال

 فقده .

 :النموذج السادس 

 لغة الوصول لغة الأصل
 

 

أف النبي صمى الله عميو  :عف أنس رضي الله عنو 
وسمـ كاف في سفر وكاف غلاـ يحدو بيف يقاؿ لو 

) رويدك يا أنجشة.فقاؿ النبي صمى الله عميو وسمـ 
( وجامع الكمـ ليذا الحديث أنجشة ..لاتكسر القوارير

 " .ير"رفقا بالقوار ىو 
 

 

"be gentle with women" 

 

 

 التفسير:

أتػػػػػػػػػت ىنػػػػػػػػػا كممػػػػػػػػػة القػػػػػػػػػوارير كإسػػػػػػػػػتعارة بيانيػػػػػػػػػة لتعبػػػػػػػػػر عػػػػػػػػػف شػػػػػػػػػدة رقػػػػػػػػػة النسػػػػػػػػػاء حيػػػػػػػػػث 
شػػػػػػػػػػبيت النسػػػػػػػػػػاء بػػػػػػػػػػالقوارير وىػػػػػػػػػػي جمػػػػػػػػػػع قػػػػػػػػػػارورة الزجػػػػػػػػػػاج والزجػػػػػػػػػػاج معػػػػػػػػػػروؼ برقتػػػػػػػػػػو 
وأنػػػػػػػػػػػو سػػػػػػػػػػػيؿ الإنكسػػػػػػػػػػػار فتجػػػػػػػػػػػدنا نحػػػػػػػػػػػافظ عميػػػػػػػػػػػو أشػػػػػػػػػػػد الحفػػػػػػػػػػػاظ وىػػػػػػػػػػػذا كػػػػػػػػػػػاف مبتغػػػػػػػػػػػاه 

ف يوصػػػػػػػػػػػؿ لنػػػػػػػػػػػا وصػػػػػػػػػػػاية عمػػػػػػػػػػػى النسػػػػػػػػػػػاء بالحفػػػػػػػػػػػاظ عمػػػػػػػػػػػييف صػػػػػػػػػػػمى الله عميػػػػػػػػػػػو وسػػػػػػػػػػػمـ أ
ولكػػػػػػػػػػػف ، والإىتمػػػػػػػػػػػاـ بيػػػػػػػػػػػف وكػػػػػػػػػػػاف مػػػػػػػػػػػثلا لكػػػػػػػػػػػؿ نسػػػػػػػػػػػاء الػػػػػػػػػػػدنيا فػػػػػػػػػػػي لطػػػػػػػػػػػؼ المعاممػػػػػػػػػػػة 

المقابػػػػػػػػػػػؿ فػػػػػػػػػػػي المغػػػػػػػػػػػة الإنجميزيػػػػػػػػػػػة أتػػػػػػػػػػػى بصػػػػػػػػػػػفة عموميػػػػػػػػػػػة وخسػػػػػػػػػػػرت كممػػػػػػػػػػػة القػػػػػػػػػػػوارير 
 ."  " be gentle with womenحسيا الجمالي والبلاغي عند ترجمتيا 
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" جانبػػػػػػػػػػػو الجمػػػػػػػػػػػالي والبلاغػػػػػػػػػػػي قـــــــــــا بـــــــــــالقواريررفوىنػػػػػػػػػػػا قػػػػػػػػػػػد خسػػػػػػػػػػػر جػػػػػػػػػػػامع الكمػػػػػػػػػػػـ "
 .مستوى المبنى  وصورتو الحسية فنرى ىنا خسارة فادحة عمى

 : لنموذج السابعا

 

 

 نص لغة الوصول نص لغة الأصل
 

لظمم "امرفوعا:  -رضي الله عنهما-ن عمرعن اب
رضي الله -ن جابر. ع"القيامةظممات يوم 

ظممات  الظمم اتقوا الظمم, فإن"مرفوعا:  -عنهما
يوم القيامة, واتقوا الشُّحَ؛ فإنه أَهْمَكَ من كان 

 ".قبمكم

 

Ibn ‘Umar (may Allah be pleased 

with him) reported: The Prophet 

(may Allah's peace and blessings be 

upon him) said: ‘Injustice will be 

kness on the Day of excessive dar

Judgment.’" Jābir (may Allah be 

pleased with him) reported: “The 

Prophet (may Allah's peace and 

blessings be upon him) said: ‘Fear 

injustice, for indeed, injustice will be 

excessive darkness on the Day of 

for  Judgment. And fear miserliness,

it destroyed those who were before 

you.' 

https://islamic-content.com/hadeeth/872/en
https://islamic-content.com/hadeeth/872/en
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 التفسير:

يتمثؿ جامع الكمـ في ىذا الحديث الجمع بيف الظمـ والظممات بيف المفرد والجمع وبيف متجانسيف في المفظ 

 حيث أف كممة ظمـ وظممات جناس تاـ فظمـ ىو مكاف ضد العدؿ،والظممات وجمع ظلاـ نجد ىنا تجانس

لغويا وتجانسا دلاليا حيث أف لكؿ ظمـ يتبع ظلاـ يوـ القيامة ،والظلاـ يوـ القيامة يكوف إلا في النار 

فالظلاـ الشديد في جينـ يعبر عنو في ىذا الحديث الشريؼ بالظلامات التي يركب بعضيا بعضا نجد أف 

وىي الظلاـ ،وعندما  الحديث الشريؼ لـ يذكر النار ذكرا واضحا إنما إستعارة خاصية مف خصائصو

 injustice will be excessive darkness on theنحمؿ الترجمة أنو ترجمة كممة الظمـ والظلاـ ب 

day of judgment" إذا لدينا الظمـ "injustice  ولدينا الظمماتexcessive darkness  لقد فقدنا في

بقرائتو القارىء ظمـ وظممات ىذا الجناس ىذه الترجمة الشكؿ الجمالي فقدنا تاما حيث اف الجناس يتذلؿ 

 injusticeالتاـ والجمالي قد فقد فقدنا تاما وكميا في ترجمتنا لمغة الإنجميزية حيث نجد مقابؿ الظمـ 

 فميس ىناؾ أي تماثؿ لغوي عمى مستوى المفردة بيف الكممتيف  excessive darknessومقابؿ الظممات 

مخياؿ القارىء الإنجميزي لا تعني نار جينـ مثؿ ماتعنيو في  excessive darknessثانيا فإف 

الظممات في المغة العربية ،ولذؾ فإف ىذا الحديث قد فقد جؿ معناه وقد فقد كؿ مبناه في ترجمتو لمغة 

 الإنجميزية .
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 النموذج الثامن :

 لغة الوصول لغة الأصل

 

، قَاؿَ حَدَّثنََا يَحْيَ  ى، عَفْ إِسْمَاعِيؿَ، عَفْ أَخْبَرَنَا عَمْرُو بْفُ عَمِيٍّ

عَامِرٍ، عَفْ عَبْدِ المَّوِ بْفِ عَمْرٍو، قَاؿَ سَمِعْتُ رَسُوؿَ المَّوِ 

َـ الْمُسْمِمُوفَ مِفْ  ُـ مَفْ سَمِ صمى الله عميو وسمـ يَقُوؿُ الْمُسْمِ

   .   " لِسَانِوِ وَيَدِهِ وَالْمُيَاجِرُ مَفْ ىَجَرَ مَا نَيَى المَّوُ عَنْوُ 

 

was narrated that 'Abdullah bin 'Amr  It

said: "I heard the Messenger of Allah 

[SAW] say: "The Muslim is the one from 

whose tongue and hand the Muslims are 

safe, and the Muhajir is the one who 

forsakes (Hajara) that which Allah has 

forbidden to him." 

 

 ر:التفسي

يقوؿ الحديث الشريؼ ىنا أف المسمـ مف سمـ المسمموف مف لسانو ويده نلاحظ إستخداـ الرسوؿ صمى الله 

عميو وسمـ لثلاث كممات إسـ وفعؿ ثـ إسـ يتجانس نطقيا تجانسا موسيقيا ،أربع كممات تتجانس موسيقاىا 

الدقة وغاية في الجماؿ حيث يرى تجانسا تاما ، المسمـ ، سمـ ، المسمموف ، لسانو وىو إستخداـ غاية في 

الكثيروف مف أىؿ البلاغة أف ىذا الإستخداـ يضفي عمى الحديث الشريؼ لباس خمب المب والسيولة 

الحفظ وتماـ الجماؿ ،الجماؿ البنيوي ،الجماؿ الدلالي فقد إختار صمى الله عميو وسمـ أف يمازج بيف الفعؿ 

 ا واحدا وىو سمـ .والإسـ بيف المفرد والجمع ولكنو إختار جذر 
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الحديث ىاىنا عف المسمـ الحؽ ،المسمـ الحؽ مف يسمـ المسمموت مف لسانو أولا ويده وىكذا ...إذف 

نما كاف لمعاف بلاغية وتداولية  فإستعماؿ ىذا الجذر الواحد لأربع كممات مختمفة لـ يكف إعتباطيا وا 

ستخداـ نفس  المفردة بصيغ مختمفة . وجمالية .المعاني البلاغية تكمف في الإختصار وا 

المعنى الجمالي ىو إستخداـ الجناس التاـ بيف الفعؿ والإسـ والمعنى الثالث ىو الإستخداـ التداولي فكمما 

إقتربت وتماثمت المفردات كمما سيؿ حفظيا ورسوخيا في الذىف إلا اف نقابؿ ىذه الكممات في المغة 

.نرى  tongueولسانو ب  muslimsمسمموف ب وال  saveمف سمـ ب   muslimالاخرى كاف المسمـ 

ىنا عمى المستوى الاوؿ المستوى الجمالي أف ىنالؾ خسارة تامة في المبنى الجمالي ونرى أيضا خسارة 

تاما في المبنى البلاغي وخسارة أيضا في المعنى الدلالي حيث أف الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ أف 

ذر منو المسمـ ىو لسانو فيذا التماثؿ الشكمي والبنوي المسمـ مف المسمميف وأف أوؿ شيء يجب يح

تحادىا في جذر واحد يدؿ عمى أنيا تخرج مف أصؿ واحد.ىذا التماثؿ البنيوي لا نجده  لمكممات الثلاثة وا 

عمى مستوى المغة النسخة اليدؼ ولذلؾ فإف المستوى البنيوي قد لاؽ خسراف تاما ولكف يبقى المترجـ 

سارة بإطفاء نفس معنى الحديث حيث حاوؿ مملاء فراغ تمكـ الخسارة البنيوية حاوؿ تدارؾ ىاتو الخ

 والجمالية بتدارؾ المعنى العاـ لنص وقد بذؿ فيو جيد لابأس بيو .
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 النموذج التاسع:

 لغة الوصول لغة الأصل

وَعَفْ أَنَسٍ رَضِيَ المَّوُ عَنْوُ قَاؿَ: قَمَّمَا خَطَبَنَا رَسُوؿُ المَّوِ 

لَا إِيمَافَ لِمَفْ لَا أَمَانَةَ لَوُ »لمَّوُ عَمَيْوِ وَسَمََّـ إِلاَّ قَاؿَ: صَمَّى ا

رَوَاهُ الْبَيْيَقِيُّ فِي شُعَبِ « . وَلَا دِيفَ لِمَفْ لَا عَيْدَ لَوُ 

يمَافِ   الْإِ

 

Anas said: 

God’s messenger seldom addressed us 

without saying, “He who is not 

trustworthy has no faith, and he who 

does not keep his covenant has no 

religion." 

 

 التفسير:

في ىذا الحديث نرى أف جامع الكمـ يكمف في أربع كممات متتالية ) لا إيماف لمف لا أمانة لو ولا ديف لمف 

يث إلى مجمدات وكتب لا عيد لو ( فالإيماف مرتبط بالأمانة والديف بالعيد فإذا ما أردنا تفسير ىذا الحد

لفيـ ما معنى الأمانة وكيؼ ترتبط بالإيماف وما معنى العيد وكيؼ يرتبط بالديف ، فإف واحدة مف 

خصائص الحديث النبوي الشريؼ وبخاصة جوامع الكمـ ىوربطو بيف المتجانس مف الكلاـ كما رأينا قبلا 

نس الناقص بيف الديف والعيد حيث أنيما فنرى ىنا التجانس المفظي الواضح جدا ) إيماف و أمانة(والتجا

ينتيياف بنفس الحرؼ ولو نفس الميزاف الصرفي ، غمى أف المترجـ لـ يستطع ولف يستطع طبعاأف ينقؿ 

نفس التأثير الجمالي الموجود بيف كممتي إيماف وأمانة إذ لاوجود لأصؿ واحد ليما في المغة الإنجميزية 

( حيث لا تتحد الأصوات ولا الحروؼ في trustworthyنة ىي )( وكممة أما faithفكممة إيماف ىي )

 ىاتيف الكممتيف الإثنتيف .
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ليس ىنالؾ أيضا أي إتصاؿ ولا تشابو مف الناحبة الجمالية لياتيف الكممتيف حيث لا تتشابو جذور ىاتيف 

 يجمعبينيما الكممتيف في المغة الإنجميزية فميس ىناؾ حرؼ واحد أو مايسمى بالجذر المشترؾ بينيما لا

 أي رابط.

حيث إسـ بإسـ ولكف  (convenant)( وعيد ىو religionكذلؾ الديف والعيد فالإنجميزية  نجد ديف )

 ليس ىناؾ إرتباط جمالي بيف الكممتيف لا في عدد الحروؼ ولا في الترابط الموسيقي والشكمي بينيما 

ا مف معجزات أحاديث جوامع الكمـ فإف كممة كممة دبف في المغة العربية لا تعني فقط الديف المتبع وىذ

( فديف ىو جامع religionديف لا يمكف ترجمتيا ترجمة حرفية كما جاء في الترجمة الإنجميزية إلى)

للأخلاؽ جمبعيا لا تعي ىنا فقط الإسلاـ ولاتعني أي ديف أخر إنما تعني الأخلاؽ فكممة ديف ولا خمؽ 

رسوؿ صمى الله عميو وسمـ ربط بيف الأخلاؽ وديف لأف مف كاف ذا لمف لا عيد لو وليس لا ديف ،ولكف ال

ديف سيكوف بضرورة ذا خمؽ وفي الحديث نجد أف الخمؽ يكوف قبؿ الديف والديف مرتبط ثابت تابع لمخمؽ 

أما في المغة الإنجميزية فنجد أف الديف ىو الأوؿ رغـ أف يكوف ىنالؾ مف الناس مف يكوف متدينا دوف 

رتبط أكثر بالخمؽ لا بديف فكؿ مف كاف لو خمؽ كاف لو عيد وليس ذو ديف لو عيد فترجمة خمؽ والعيد ي

religion  .إلى ديف ىي ترجمة تفقد الحديث الشريؼ جمالتيو البنيوية والشكمية ودلالتو التداولية ايضا 

 :النموذج العاشر

 لغة الوصول لغة الأصل

لمنبي وعف أبي ىريرة رضي الله عنو ، أف رجلًا قاؿ 

فردد   " لا تغضب "   : أوصني، قاؿ  : صمى الله عميو وسمـ

  . رواه البخاري  " لاتغضب  "   : مراراً، قاؿ

Abu Hurairah (May Allah be pleased 

with him) reported: 

A man asked the Prophet (صلى الله عليه وسلم) for an 
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 advice and he (صلى الله عليه وسلم) said, "Do not get 

angry". The man repeated that several 

times and he replied, "Do not get angry". 

 

 التفسير:

جامع الكمـ في ىذا الحديث ىو فعؿ واحد أو نيي واحد )لاتغضب( ، إكتفى صمى الله عميو وسمـ بالنيي 

فعؿ الأمر الداؿ عمى النيي وىو لا تغضب لي يحذر المسمميف مف الغضب لأف الغضب ىو مصدر كؿ 

غضب يفؽ الإنساف العقؿ ويفقد الإنساف النجديف ويفقد الإنساف الحكمة ، ونظر في الأمور شر ، عند ال

وبينيا ولذلؾ قاؿ الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ لا تغضب إذا حذر ىاىنا مف الغضب وجمع بيف اللاء 

عني الناىية وفعلا المضارع تغضب والجمع في العربية بيف اللاء الناىية والغضب ىو جمع لموجوب ي

ىنالؾ أمر للإمتناع عنو ،صيغة اللاء الناىية زائد المضارع تدؿ عمى وجوب الإمتناع عنو ،في المغة 

حيث أنو قد درج عند  get  (do not get angrey) الإنجميزية قد أحسف المترجـ في إختيار الفعؿ 

فإف المترجـ   do not be angreyالمترجميف أف يترجمو اللاء الناىية زائد الفعؿ بالنفي زائد صفة مثلا 

يدؿ عمى أنو فعؿ قد يصدر مف المؤمف فينيى عنو  get angery  ىنا قد أحسف في إضافة الفعمي 

ويأمر بوجوب الإمتناع عنو ، إذا عمى الصعيد البنيوي ىنالؾ ربح لمعنى الحديث لاـ الناىية زائد 

ع فعؿ ونيي مع نيي إذا عمى إذا فعؿ م  get angeryوتغضب يقبميا   do notالمضارع يقبميا 

المستوى البنيوي ىنالؾ ربح تاـ لجامع الكمـ ،عمى  المستوى الجمالي ىنالؾ خسارة جزئية حيث أف 

الصيغة في المغة العربية فييا مفردتيف لاء الناىية زائد المضارع أما في المغة الإنجميزية فنجد أربع 

نا خسارة جزئية في تحوؿ الفعؿ إلى صفة ، حيث فنجد ى  .do+ not+ ge+t angeryمفردات متتالية :
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ينيى في المغة العربية عمى الفعؿ وليس عمى الصفة فإف الفعؿ قد  ينيى عنو وقد تكوف الصفة صعبة 

قد تعني غضوب وىي صفة لا يمكف لممرء أف   angeryعف الإمتناع فإذا كاف الشخص غضوبا ؼ

حدث مرة واحدة فمذلؾ يمكف الإمتناع عنو ،فالإمتناع عف يتخمى عمييا بسيولة أما الفعؿ فقد يتكرر أو ي

الفعؿ في المغة العربية أسيؿ مف الإمتناع عف الصفة لأف الصفة تمبس الإنساف ويكوف مف الصعب 

الإمتناع عنيا لذلؾ ىناؾ خسارة جزئية في ىذا الجزء .وعمى كؿ حاؿ فإف معنى الحديث بشكؿ عاـ قد 

يزية حيث أف معنى الإمتناع عف الفعؿ قد جاء واضحا حينما إستعمؿ كاف مفيوما في النسخة الإنجم

 لمقياـ بالفعؿ .  getالمترجـ الأداة 
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 : ةصلاخ

وأتً إنى خبتمت فصهىب انتطبٍقً انزي قمىب فًٍ بذساست تقببهٍت ،مقبسوت ،تحهٍهٍت  حٍث قمىب 

ً َسهم َقببهىبٌب بتشجمتٍب بإختٍبس عششة ومبرج جُامع انكهم نشسُل الله صهى الله عهٍ

 نلإوجهٍزٌت َقذ خهصىب نمب ٌهً : 

ٌىبنك جزء كبٍش فً ٌزي الأحبدٌث قذ فقذ مكبفئأتً انجمبنٍت فقذاوب تبمب ٌَزا مب وسمًٍ 

ببنخسبسة انتبمت ٌىبنك جزء آخش قذ فقذ أٌضب جزء مه جُاوبً انجمبنٍت َقذ احتفظ بجُاوبً 

 نجزئٍت انذلانٍت ٌَزا مب وسمًٍ ببنخسبسة ا

نم ٌُفق جم انمتشجمٍه فً اختٍبس انمكبفئبث انمعجمٍت انمىبسبت  انتً تذل عهى دلالاث 

انكهمبث انمختبسة فً جُامع انكهم حٍث أن دلانت انكهمبث فً انهغت انعشبٍت ًٌ دلالاث مشكبت 

 لا ٌمكه فً أي حبل مه الأحُال أن وجذ نٍب مكبفئب دقٍقب فً انهغت انٍذف 

الأحبدٌث انمتشجمت إنى انهغت انٍذف ًٌ أحبدٌث تشكز فقذ عهى إٌصبل  سأٌىب أن معظم

 دلالاث معبوً انحذٌث دَن انىظش إنى مستٌُبتٍب انجمبنٍت َانتذاَنٍت .
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 خاتمة:
بعد ىذه الجولة العممية الشيقة التي تعرضنا فييا إلى تعريؼ جوامع الكمـ تعريفا لغويا 

صطلاحيا خص صنا فيو في الجزء الأوؿ لمحديث عف المغة العربية أسموبا ودلالة وتعرضنا وا 

إلى خصائصيا الجمالية والتوصمية وبخاصة لغة الحديث الشريؼ وقد عرجنا قبؿ ذلؾ كمو 

إلى الحديث عف لغة القرآف لما فييا مف شبو بالمغة الحديث فقد خصصناه بالحديث عف 

فة وأيضا عمى المستوى الجمالي ثـ تحدثنا عف التكافىء عمى مستوى الجممة والوظي

خصائص المغة الإنجميزية في جانبيا المغوي والأسموبي مقارنة بالجممة في المغة العربية ،أما 

الجزء الثالث مف بحثنا فقد تعرضنا فيو جؿ التقنيات والإستراتيجيات التي يستخدموىا مترجمو 

المكافىء الدلالي والخصائص الجمالية  النص الديني وبخاصة الحديث الشريؼ في إيصاؿ

لمغة الحديث إلى المغة الإنجميزية بعد ىذا كمو طبقنا مكاف في النظري في فصؿ تطبيقي قمنا 

فيو بإختيار عشر نماذج مف حديث رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ التي صنفت ضمف ما 

حيث قارنا كؿ حديث مف  يسمى ب"جوامع الكمـ" وعمدنا إلى تبني المنيج المقارف التحميمي

 الأحاديث العشرة بمكافئو وبنسختو الإنجميزية وعمى المستوييف المساني والوظيفي . 

أولا عمى المستوى المساني تعرضنا إلى المستوى الجمالي والمستوى الأسموبي ، وعمى 

 المستوى الوظيفي تعرضنا إلى المستوى التواصمي لي الحديث الشريؼ.

 تنا العممية ىاتو يمكننا أف نستخرج مف كؿ ما سبؽ مايمي :بعد أف انيينا رحم
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أف جوامع الكمـ لمحديث الشريؼ ذات لغة فريدة مف نوعيا بيا شبو كبير جدا مف لغة القرآف 

حيث أنيما يخرجاف مف رحـ واحد حيث قاؿ الله سبحاف وتعالى "إف ىو إلا وحي يوحى" 

إلا أف رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ يشكمو فالحديث النبوي الشريؼ ىو أيضا وحي مف الله 

بأسموبو الخاص . فمتازت الأحاديث النبوية بحسف السبؾ ومتانة وجزالة الأسموب إلا أف 

جوامع الكمـ دوف عف غيرىا تتسـ بميزة ىامة ىي الشحنة الدلالية والوظيفية والجمالية مع 

جوامع الكمـ تأخذ بمب العبارة  وحدات دلالية إستخدمت إستخدما تكثيفيا ،حيث أف أحاديث

دوف العبارة ذاتيا فيي تمتمس طريؽ الإختصار إلتماسا ولكنيا تعطي مف معانييا ما يكفييا 

مف مجمدات وكتب ولذلؾ كانت ترجمات جوامع الكمـ بعد تحاليمينا ىاتو جميا ترجمات إما 

لكممات المختارة تنقؿ المعنى دوف المبنى او تنقؿ المبنى لي يضيع المعنى في متيات ا

 والمفردات التي إختارىا المترجـ .

وجدنا مف بيف جميع النماذج العشرة التي إخترىا المترجميف إنما يركزوف تركيز تاما عمى نقؿ 

الحديث ، وفي ىذا خسارة كبيرة حيث أف جوامع الكمـ في لغة الأصؿ تتصؼ إتصافا بائنا 

ما عكسنا وقمنا بترجمة العكسية لي ووضحا بجزالة  الأسموب وبلاغة الإيصاؿ فإذا 

الأحاديث في نسختيا الإنجميزية فإننا نحصؿ عمى أحاديث نثرية لا تحمؿ مف البلاغة ولا 

الجزالة شيئا ولذلؾ فإف خمس وتسعيف بالمئة مف كؿ ما جاء معنى قد ضاع مبناه وقد 

أف كؿ شيء  "lost in translation"ضاعت قيمتو الجمالية وىذا ما يأكد قوؿ المشيور 

 جميؿ يضيع عند الترجمة 
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ثانيا : عمد مترجمو جوامع الكمـ لأحاديث النبي صمى الله عميو وسمـ إلى القوؿ بالترجمة 

الحرفية حيث أنيما يريدوف معاني الحديث ويريدوف الحكـ الشرعي ورائو وفي ىذا ىـ محقوف 

يس فقط موجو لموظيفة الشرعية في الجانب البرقماتي الفائدتي فقط ، إذ أف كلاـ رسوؿ الله ل

نما أيضا موجو أو يتوجو إلى متمقيو جماليا وشكميا ، ولكف المزج والممازجة بيف  فقط وا 

 الشكؿ والوظيفة والجماؿ لا يتأتى إلا لبعض المترجميف .

أما فيما يخص المستوى التداولي لمحديث فقط كاف إلى حد كبير مقبوؿ عمى المستوى 

الحديث الشريؼ التداولية أو البرقماتية كانت واضحتا في نسخ الحديث  الوظيفي إذ أف وظيفة

 الإنجميزية ، عمى كؿ ىنالؾ نقاط يجب أف نتطرؽ إلييا :

 أولا جوامع الكمـ معنا ومبنا الترجمة في النماذج العشر ركزت عمى المبنى دوف المعنى 

مع الكمـ لمسنا فيو نوعا ثانيا ىنالؾ أحاديث أخرى مثؿ حديث "لا تغضب" وىو واحد مف جوا

مف الربح حيث إستطاع المترجـ أف ينقؿ الشحنة الدلالية لمفعؿ "غضب" أو النيي زائد 

" والذي قد أنقذ الموقؼ في ىذه الحالة إلا أف الأحاديث getالغضب بإستخدامو لمفعؿ" 

 التسعة الأخرى قد منيت ترجمتيا بخسارة كبيرة جدا عمى المستوى الجمالي 

معظـ مترجميف الحديث النبوي وبخاصة جوامع الكمـ ليسوا متخصصيف في الترجمة ثالثا: 

نما ىـ متقنونا لمغة الإنجميزية أو رجاؿ ديف ولـ يتمقوا أي تدريب في مجاؿ الترجمة الدينية  وا 

 ولذلؾ فإننا نوصي بنقاط الآتية : 
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متنا مع أي نص لايمكف أف نعامؿ نصوص الأحاديث الدينية وبخاصة جوامع الكمـ معام -

 أدبي أخر أو نص شرعي فيو أحكاـ وحدود 

لكؿ نص ديني أو حديثي خاصية أسموبية فردية لا يمكف أف نجدىا في حديث أخر إلى  -

أف الجامع بينيا أف الأحاديث النبوية الشريفة التي تجمع تحت ما يسمى ب"جوامع الكمـ" 

الوظيفة التداولية الدلالية ولذلؾ فأف الجمع تمتاز بخاصيتيف إثنتيف الوظيفة الجمالية الشكمية و 

 بينيما ىو نقؿ لي الحمولات الأسموبية والبرقماتية لقارىء المغة الأصؿ 

يجب أف تعامؿ ترجمة الحديث النبوي الشريؼ ما يسمى بي جامع الكمـ معاممة ترجمة    -

الجمالي في النص المقدس حيث أننا نرى مترجـ النص القرآني يحاوؿ دائما نقؿ البعد 

 الآيات الكريمة بينما لا يحاوؿ فعؿ نفس الشيء مع الأحاديث 

يجب أف يتصدع لترجمة الأحديث النبوية الشريفة فيما ما يسمى بجامع الكمـ مف كاف  -

مترجما ذو صبغة دينية فإف بعض الأحاديث لا يمكف فيميا فيما تاما إلا برجوع إلى السياؽ 

 رعي .الديني والسياؽ التاريخي الش
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 خاتمة:

صطلاحيا  بعد ىذه الجولة العممية الشيقة التي تعرضنا فييا إلى تعريؼ جوامع الكمـ تعريفا لغويا وا 
خصصنا فيو في الجزء الأوؿ لمحديث عف المغة العربية أسموبا ودلالة وتعرضنا إلى خصائصيا الجمالية 

مو إلى الحديث عف لغة القرآف لما فييا مف والتوصمية وبخاصة لغة الحديث الشريؼ وقد عرجنا قبؿ ذلؾ ك
شبو بالمغة الحديث فقد خصصناه بالحديث عف التكافىء عمى مستوى الجممة والوظيفة وأيضا عمى 
المستوى الجمالي ثـ تحدثنا عف خصائص المغة الإنجميزية في جانبيا المغوي والأسموبي مقارنة بالجممة 

بحثنا فقد تعرضنا فيو جؿ التقنيات والإستراتيجيات التي يستخدموىا  في المغة العربية ،أما الجزء الثالث مف
مترجمو النص الديني وبخاصة الحديث الشريؼ في إيصاؿ المكافىء الدلالي والخصائص الجمالية لمغة 
الحديث إلى المغة الإنجميزية بعد ىذا كمو طبقنا مكاف في النظري في فصؿ تطبيقي قمنا فيو بإختيار 

ف حديث رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ التي صنفت ضمف ما يسمى ب"جوامع الكمـ" عشر نماذج م
وعمدنا إلى تبني المنيج المقارف التحميمي حيث قارنا كؿ حديث مف الأحاديث العشرة بمكافئو وبنسختو 

 الإنجميزية وعمى المستوييف المساني والوظيفي . 

الجمالي والمستوى الأسموبي ، وعمى المستوى الوظيفي أولا عمى المستوى المساني تعرضنا إلى المستوى 
 تعرضنا إلى المستوى التواصمي لي الحديث الشريؼ.

 بعد أف انيينا رحمتنا العممية ىاتو يمكننا أف نستخرج مف كؿ ما سبؽ مايمي :

يما أف جوامع الكمـ لمحديث الشريؼ ذات لغة فريدة مف نوعيا بيا شبو كبير جدا مف لغة القرآف حيث أن
يخرجاف مف رحـ واحد حيث قاؿ الله سبحاف وتعالى "إف ىو إلا وحي يوحى" فالحديث النبوي الشريؼ ىو 
أيضا وحي مف الله إلا أف رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ يشكمو بأسموبو الخاص . فمتازت الأحاديث 

ىا تتسـ بميزة ىامة ىي النبوية بحسف السبؾ ومتانة وجزالة الأسموب إلا أف جوامع الكمـ دوف عف غير 
الشحنة الدلالية والوظيفية والجمالية مع وحدات دلالية إستخدمت إستخدما تكثيفيا ،حيث أف أحاديث جوامع 
الكمـ تأخذ بمب العبارة دوف العبارة ذاتيا فيي تمتمس طريؽ الإختصار إلتماسا ولكنيا تعطي مف معانييا 

ت جوامع الكمـ بعد تحاليمينا ىاتو جميا ترجمات إما تنقؿ ما يكفييا مف مجمدات وكتب ولذلؾ كانت ترجما
المعنى دوف المبنى او تنقؿ المبنى لي يضيع المعنى في متيات الكممات المختارة والمفردات التي إختارىا 

 المترجـ .
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وجدنا مف بيف جميع النماذج العشرة التي إخترىا المترجميف إنما يركزوف تركيز تاما عمى نقؿ الحديث ، 
وفي ىذا خسارة كبيرة حيث أف جوامع الكمـ في لغة الأصؿ تتصؼ إتصافا بائنا ووضحا بجزالة  الأسموب 
وبلاغة الإيصاؿ فإذا ما عكسنا وقمنا بترجمة العكسية لي الأحاديث في نسختيا الإنجميزية فإننا نحصؿ 

عيف بالمئة مف كؿ ما جاء عمى أحاديث نثرية لا تحمؿ مف البلاغة ولا الجزالة شيئا ولذلؾ فإف خمس وتس
أف  "lost in translation"معنى قد ضاع مبناه وقد ضاعت قيمتو الجمالية وىذا ما يأكد قوؿ المشيور 

 كؿ شيء جميؿ يضيع عند الترجمة 

ثانيا : عمد مترجمو جوامع الكمـ لأحاديث النبي صمى الله عميو وسمـ إلى القوؿ بالترجمة الحرفية حيث 
اني الحديث ويريدوف الحكـ الشرعي ورائو وفي ىذا ىـ محقوف في الجانب البرقماتي أنيما يريدوف مع

نما أيضا موجو أو يتوجو  الفائدتي فقط ، إذ أف كلاـ رسوؿ الله ليس فقط موجو لموظيفة الشرعية فقط وا 
لبعض  إلى متمقيو جماليا وشكميا ، ولكف المزج والممازجة بيف الشكؿ والوظيفة والجماؿ لا يتأتى إلا

 المترجميف .

أما فيما يخص المستوى التداولي لمحديث فقط كاف إلى حد كبير مقبوؿ عمى المستوى الوظيفي إذ أف 
وظيفة الحديث الشريؼ التداولية أو البرقماتية كانت واضحتا في نسخ الحديث الإنجميزية ، عمى كؿ ىنالؾ 

 نقاط يجب أف نتطرؽ إلييا :

 الترجمة في النماذج العشر ركزت عمى المبنى دوف المعنى  أولا جوامع الكمـ معنا ومبنا

ثانيا ىنالؾ أحاديث أخرى مثؿ حديث "لا تغضب" وىو واحد مف جوامع الكمـ لمسنا فيو نوعا مف الربح 
حيث إستطاع المترجـ أف ينقؿ الشحنة الدلالية لمفعؿ "غضب" أو النيي زائد الغضب بإستخدامو لمفعؿ" 

get الموقؼ في ىذه الحالة إلا أف الأحاديث التسعة الأخرى قد منيت ترجمتيا بخسارة " والذي قد أنقذ
 كبيرة جدا عمى المستوى الجمالي 

نما ىـ  ثالثا: معظـ مترجميف الحديث النبوي وبخاصة جوامع الكمـ ليسوا متخصصيف في الترجمة وا 
الترجمة الدينية ولذلؾ فإننا نوصي متقنونا لمغة الإنجميزية أو رجاؿ ديف ولـ يتمقوا أي تدريب في مجاؿ 

 بنقاط الآتية : 
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لايمكف أف نعامؿ نصوص الأحاديث الدينية وبخاصة جوامع الكمـ معاممتنا مع أي نص أدبي أخر أو  -
 نص شرعي فيو أحكاـ وحدود 

لكؿ نص ديني أو حديثي خاصية أسموبية فردية لا يمكف أف نجدىا في حديث أخر إلى أف الجامع  -
ف الأحاديث النبوية الشريفة التي تجمع تحت ما يسمى ب"جوامع الكمـ" تمتاز بخاصيتيف إثنتيف بينيا أ

الوظيفة الجمالية الشكمية والوظيفة التداولية الدلالية ولذلؾ فأف الجمع بينيما ىو نقؿ لي الحمولات 
 الأسموبية والبرقماتية لقارىء المغة الأصؿ 

وي الشريؼ ما يسمى بي جامع الكمـ معاممة ترجمة  النص المقدس يجب أف تعامؿ ترجمة الحديث النب  -
حيث أننا نرى مترجـ النص القرآني يحاوؿ دائما نقؿ البعد الجمالي في الآيات الكريمة بينما لا يحاوؿ 

 فعؿ نفس الشيء مع الأحاديث 

ف مترجما ذو يجب أف يتصدع لترجمة الأحديث النبوية الشريفة فيما ما يسمى بجامع الكمـ مف كا -
صبغة دينية فإف بعض الأحاديث لا يمكف فيميا فيما تاما إلا برجوع إلى السياؽ الديني والسياؽ التاريخي 

 الشرعي .
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 ملخص

يديولوجيتيا ثقافتيا حضارتيا  تختمؼ المجتمعات وتتبايف في طبيعتيا وأفرادىا عاداتيا وا 
ؿ البشر معزوليف عف بعضيـ بؿ تربطيـ وجغرافيتيا وتاريخيا وكؿ ىاتو الإختلافات لا تجع

برباط مشترؾ يشكؿ لكؿ خصوصياتو وشخصيتيا القويمة المميزة ولكنيا تربط فييـ بيف 
بعضيـ البعض لأنيـ يكونونا المجتمع البشري المتكامؿ ولذلؾ كاف أىـ ركائز الشخصية 

حي بذاتو يختمؼ عف  المجتمعية والشخصية القومية ىو المغة والثقافة فالمغة نظاـ وكياف قائـ
باقي الأنظمة الأخرى بالأساليب التواصؿ وبالأساليب التعبير عف مكنونات الذات ىاتو 
المميزات المغوية تتميز عف بعضيا البعض كونيا مازايا ووصلات صنعت و كانت 
بالإختلاؼ المحيط الجغرافي والمحيط الحاجوي والمحيط الحضاري وتميزت المغة العربية 

ة القرأف ولغة الحديث الذي جمع جوامع الكمـ العربية وسؤاؿ الذي يطرح نفسو بكونيا لغ
ىاىنا ىؿ تستطيع أف تعبر لغة أخرى غير العربية عف ما يئط مف معاف في جوامع الكمـ 
بنفس الشحنة الدلالية والأسموبية والجمالية دوف خسارة في المعنى أو خسارة فادحة في 

 المبنى .

 الكممات المفتاحية:

 الحديث ، جوامع الكمـ ، الجانب الجمالي ، الربح والخسارة 
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Abstract 

The language of sacred text can never separated from its pragmatigcs  

function delivered to the reader this sacred text be it Quranic  text or hadith text 

should be put into the aestethic side of the consideration in this research between 

hands we have talked one of the two types of the holly Quran witch is the 

language of the hadith in particular the hadith witch called  Jawwama Al kalam . 

we have adopted a comparative annlatiquale method delling with comparing the 

arabic vergin into the english vergin in the target text we have opted for the 

comparative annlatiquale  method because we are comparing between two 

vergins of the same hadith seeking to know what are the different aspects of loss 

or the other dimensions  of gain in one of the most complicated tasks that the 

translator may encounter the results  show that 90 percent of all the translations 

chosen as symbols do campletly and enterly failed in rendering the second 

important dimension which is the aesthetic  and formal aspect of the language of 

the hadith however the meaning and the content and pragmatic dimension of the 

hadith is to a giving extent extant expressed in the English version we 

recommend at the end that such type of text the sacred hadith should be delet 

with the same ways and the same techniques dealt with the language of the 

Quaran .  .The Arabic language was distinguished by being the language of the 

Quaran and hadith that forms all Jamee Alkalim of the hadith of the prophet 

piece be upon him  in Arabic and the question that arises here is whether it is 

possible for another language than Arabic to express the meaning of Jamee 

Alkalim of the hadith of the prophet peace be upon him in the same semantic 

.stylistic and aesthetic units without any loss in the meaning or any loss in the 

form. 

 

Keywords : Hadeeth, Jamee Alkalim- Aesthetic aspect- Loss-gain 
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